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CAUTION
• Never drive off-road with bicycles loaded.
• Bikes must be secured to the carrier frame, using the 

long strap provided.
• Reducing speed on corners or rough roads will reduce 

the risk of damage to bikes or vehicle.
• Do not lower carrier with bikes loaded.
• Do not let bicycle tires or straps hang near vehicle’s hot 

exhaust.
• 2 Bike Hitch Carrier: Load is limited to 2 bikes or 62 lbs.
• 4 Bike Hitch Carrier: Load is limited to 4 bikes or 125 lbs.

hitch NOTICE:
Some undersized receivers may not accept 

this product. A potential weak link is the 
hitch receiver and the structure on which it is 
Racked. Heavy bikes or off-road driving could 

result in damage to the hitch receiver.
If you do not know the capabilities of your 

hitch receiver, seek a professional to assess 
your receiver and its load rating.

4 Bike Hitch Carrier
(4 bike capacity)

recommended Tools:
(Tools not included.)
• 2 adjustable-end wrenches
• Phillips screwdriver

2 Bike Hitch Carrier
(2 bike capacity)

Hitchbolt (1x)

Washer (4x)
Nut (2x)

Cotter Pin (2x)
Hinge Pin (1x)

Lock Washer (1x)
Washer (1x)

Bolt (2x)

Wheel Strap (1x)

Long Strap (1x)

Purchase separately:
A Bike Frame Adapter is required 
for step through/ladies frames or 

bikes with slanted top tubes.

Hitch Carrier ENGLISH
FRANÇAIS
ESPAÑOL

      IMPORTANT WARNING
IT IS CRITICAL THAT ALL PRORACK RACKS AND ACCESSORIES BE PROPERLY AND SECURELY ATTACHED TO YOUR VEHICLE. 
IMPROPER ATTACHMENT COULD RESULT IN AN AUTOMOBILE ACCIDENT, AND COULD CAUSE SERIOUS BODILY INJURY OR 
DEATH TO YOU OR TO OTHERS. YOU ARE RESPONSIBLE FOR SECURING THE RACKS AND ACCESSORIES TO YOUR CAR, CHECKING 
THE ATTACHMENTS PRIOR TO USE, AND PERIODICALLY INSPECTING THE PRODUCTS FOR ADJUSTMENT, WEAR, AND DAMAGE. 
THEREFORE, YOU MUST READ AND UNDERSTAND ALL OF THE INSTRUCTIONS AND CAUTIONS SUPPLIED WITH YOUR PRORACK 
PRODUCT PRIOR TO INSTALLATION OR USE. IF YOU DO NOT UNDERSTAND ALL OF THE INSTRUCTIONS AND CAUTIONS, OR IF 
YOU HAVE NO MECHANICAL EXPERIENCE AND ARE NOT THOROUGHLY FAMILIAR WITH THE INSTALLATION PROCEDURES, YOU 
SHOULD HAVE THE PRODUCT INSTALLED BY A PROFESSIONAL INSTALLER SUCH AS A QUALIFIED GARAGE OR AUTO BODY SHOP.

C-Shim (1x)

Screw (1x)
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• Slide the support arms assembly onto the 
main support tube.

• Secure with bolts, washers and nuts. 
• Tighten completely (15-20 ft lbs).

Install the carrier to the hitch.

You must use the C-Shim to install 
carrier to a 2” hitch receiver. 1-1/4” 

hitches do not require the shim.

The shim must be 
installed as shown, 

with “<<CAR” pointing 
toward the vehicle, 

inserted into the 
vehicle’s hitch receiver.

• Using a 
screwdriver, 
install the 
screw to keep 
the shim in 
place.

• Slide the shim onto 
the carrier base.

•	 Install bolt, lock-washer, and washer from right side of receiver.
•	 Tighten with adjustable wrench (20 to 50 ft-lbs).
•	 Install safety pin.

Remove the cotter pin 
from the hinge pin.

• Insert the hinge pin in the carrier’s base.
• Attach the cotter pin again.

Assemble the carrier.
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If you need 
further 

technical 
assistance or 
replacement 

parts:
Please contact your 
dealer or call us at

(888) 925-4621,
Monday through 

Friday,
7:00 am to 5:00 pm

Pacific time.

Before driving away, be sure all hardware is secured according to instructions. Failure to perform 
safety checks before driving away can result in property damage, personal injury, or death.

• Attachment hardware can loosen over time; periodically tighten all hardware. 

• Tighten with each new load.

• Keep bicycle tires and straps away from vehicle’s exhaust.

• Never drive off-road with bicycles loaded.

Load heaviest bike first, closest to the vehicle. Secure bikes.

The frame can be 
stabilized in any 
number of ways.

close Straps over 
bike frames.

•	 Use Wheel Strap to 
secure rear bike's 
front wheel to its 
frame.

•	 Use Long Strap 
to secure bikes to 
frame of bike carrier.

•	 Secure loose strap 
ends of both straps.

•	 Load any remaining 
bikes.

•	 Alternate direction 
of bikes to avoid 
interference.

A Bike Frame 
Adapter (see cover 

page) is required 
for step through/
ladies frames or 

bikes with slanted 
top tubes.

Failure to load 
bikes properly can 
result in property 
damage, personal 

injury, or death.

Safety checks

Bikes should be as level as possible 
to avoid ground clearance issues and 

possible ejections.

LIMITED WARRANTY: Prorack Products (“Prorack”) will 
repair or replace merchandise which proves defective 
in materials and/or workmanship. The limited warranty 
is effective for three years from the date of purchase. 
The limited warranty is applicable only if the instructions 

are followed and the products are used properly. If a customer believes that a Prorack product is defective, 
the customer must return it to an authorized Prorack dealer with proof of purchase. Prorack will then 
issue authorization to the dealer for the return of these products. If an article is found to be defective upon 
inspection by Prorack, Prorack will repair or replace the defective article at its discretion without charge. The 
customer will pay freight to Prorack, and Prorack will pay any applicable return freight. Unauthorized returns 
will not be accepted. Normal wear and tear of Prorack products or damage resulting from misuse, accidents, 
or alterations are not covered by this Limited Warranty. The purchaser acknowledges that Prorack has no 
control over the attachment of its products to vehicles or the attachment of items to the Prorack products. 
Accordingly, Prorack cannot assume responsibility for any damage to any property arising out of the improper 
attachment or use of its products. In addition, this Limited Warranty is not transferable and applies only to 
Prorack products and not to other products used in conjunction with Prorack products. This Limited Warranty 
is in lieu of all other warranties, expressed or implied, and does not cover consequential damages of any kind 
that may arise from the use or misuse of any Prorack product.

THREE YEAR



WARRANTY & DISCLAIMER 

Yakima Australia Pty Ltd ABN 58 154 440 221
17 Hinkler Court, Brendale QLD 4500

Tel: 0800 4776 722 (NZ) or 1800 143 548 (AU)    Email: warranty@yakima.co.nz or warranty@yakima.com.au

1.	 Where the product is supplied to the customer for other than business purposes within the meaning of section 43 of the New Zealand 
Consumer Guarantees Act 1993, the provisions of that Act shall apply. It is important that anyone who fits or uses this product does so 
in accordance with the manufacturer’s instructions. 

2.	 Where the product is supplied to the customer for business purposes within the meaning of section 43 of the New Zealand Consumer 
Guarantees Act 1993, the provisions of that Act and all other representations or terms (including any conditions or warranty expressed 
or implied by law, statute or otherwise) not expressly included in this leaflet are hereby expressly excluded shall have no effect and 
the clauses (a) and (b) shall apply. 

3.	 Subject to the Additional Information (Australia), where the product is supplied and purchased in Australia, the following shall apply: 

(a).   THE SUPPLIER WARRANTS the product to be free from defects in materials and/or workmanship for a period of three (3) years 
from the date of original purchase (the warranty period). Proof of purchase is required. Subject to the limitations and exclusions 
set out below, the Supplier hereby agrees to remedy any defects in materials or workmanship becoming apparent during the 
warranty period, by replacing or repairing any defective product or component (at its option) free of charge to the purchaser in 
respect of replacement parts or labour. Any defective product or component must be notified and where practicable, returned at 
the purchaser’s expense to the Supplier immediately upon discovery of the alleged defect and no attempt made on the part of the 
purchaser to repair it. 

(b).	 EXCEPTIONS, EXCLUSIONS AND LIMITATIONS TO WARRANTY. The product and/or its components must be fitted/assembled 
and loaded in accordance with the Supplier’s written instructions and any requirements set out in the car’s owner manual. This 
warranty does not cover defects, loss or damage resulting from circumstances beyond the Supplier’s control including, but not 
limited to misuse, overloading, or failure to assemble and/or fit the product or component in accordance with the Supplier’s 
written instructions. Nor does the warranty cover defects, loss or damage resulting from accidents, unlawful use of the vehicle or 
defects/inconsistencies in the vehicle on which the product or component is fitted. Liability for direct, indirect, special, punitive, 
incidental, exemplary, contractual or consequential damage or loss arising from defects, faulty materials or design omissions 
or negligence or workmanship in the product or its components is hereby expressly excluded subject to the following. Certain 
Commonwealth legislation, including the Competition and Consumer Act 2010 (Cth), and other State and Territorial legislation 
confers upon purchasers rights which cannot be excluded from or be restricted or modified by contract. Any conditions, 
guarantees and/or warranties implied by law and incapable of exclusion are deemed to be expressly incorporated herein. 
Nothing herein contained is intended nor shall be permitted to be inconsistent with any such conditions, guarantees and/or 
warranties. To the extent permitted by legislation all conditions, guarantees and/or warranties such as implied warranties which 
are capable of exclusion are hereby expressly excluded and negatived. 

ADDITIONAL INFORMATION ( AUSTRALIA ) 

This information should be read in conjunction with clauses (a) and (b). 

IMPORTANT LEGAL NOTICE 

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund 
for a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods 
repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. 

This warranty does not change or take away your rights under the Australian Consumer Law. Your right to claim under this policy for the 
benefits covered is in addition to other rights and remedies you have under the law in relation to the product. 

Where you become aware of defects in materials or of workmanship, and wish to make a claim under this warranty you must do the 
following for the warranty to be honoured by your Prorack dealer or Yakima Australia Pty Ltd ABN 58 154 440 221 (Yakima):

1.	 Make a claim as soon as practicable by contacting the Prorack dealer from whom you purchased the product, who will give you 
instructions on how to proceed.

2.	 If you are unable to contact the Prorack dealer, or the dealer is not able to remedy the defect, you should contact Yakima as soon as 
practicable  at:

		  Call: 0800 4776 722 (NZ) or 1800 143 548 (AU)
		  Email: warranty@yakima.co.nz or warranty@yakima.com.au

         Alternately, you can write to Yakima at 17 Hinkler Court, Brendale QLD Australia 4500 in order to make a claim under your warranty. 

3.	 Upon contacting Yakima directly, you should explain as fully as possible the defect. A Yakima representative will provide you with 
appropriate instructions for returning the product together with a copy of the original purchase invoice or receipt to Yakima. 

4.	 The costs and expenses associated with making a claim under your warranty including the costs of complying with those instructions 
and of returning the product to Yakima or the Prorack dealer will be borne by you.
Following receipt of the product and purchase invoice or receipt, Yakima or the Prorack dealer must inspect the product to determine 
whether the claim falls within the warranty. If:

4.1	 the claim falls within the warranty, Yakima will remedy any defects in materials or workmanship becoming apparent during the 
warranty period, by replacing or repairing any defective product or component (at its option) free of charge to the purchaser in 
respect of replacement parts or labour.

4.2	 the claim does not fall within the warranty, Yakima will return the product to you at your expense.
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Modèle 4 vélos
(pour 4 vélos)

Modèle 2 vélos
(pour 2 vélos)

ATTENTION
• Ne jamais conduire hors-route avec des vélos 

chargés.
• Les vé los doivent être arrimés au cadre du 

porte-vélo avec la sangle longue fournie.
• En ralentissant dans les virages et sur les 

routes cahoteuses, on diminuera le risque 
d’endommager les vélos ou le véhicule.

• Ne pas rabattre le porte-vélos quand des vélos 
y sont chargés.

• Éloigner les pneus des vélos et les sangles de 
l’échappement du véhicule.

• Modèle 2 vélos : la charge se limite à 2 vélos ou 
28 kg (62 lb).

• Modèle 4 vélos : la charge se limite à 4 vélos ou 
56 kg (125 lb).

REMARQUE CONCERNANT L’ATTELAGE:
Ce produit ne s’adaptera peut-être pas si le tube 
d’attelage est trop petit. Le tube d’attelage, et la 

structure le supportant, peuvent parfois constituer 
les parties faibles du montage. Des bicyclettes 

lourdes ou la conduite hors route pourraient 
endommager le tube d’attelage. 

Si vous ne connaissez pas la solidité du tube 
d’attelage du véhicule, consulter un professionnel 

pour vérifier la résistance du tube et de sa structure.

OUTILS RECOMMANDÉS :
(les outils ne sont pas fournis)
• 2 clés à molette
• tournevis Phillips

BOULON 
D’ATTELAGE (X 1)

RONDELLE (X 4)

ÉCROU (X 2)
BROCHE DE 
SÛRETÉ (X 2)
GOUPILLE DE 
VERROUILLAGE (X1)

RONDELLE (X 1)

RONDELLE DE 
BLOCAGE (X 1)

BOULONS (X 2)

Acheter à part : Il faut employer 
un adaptateur de cadre pour les 
vélos pour dames ou dont le tube 

horizontal est fortement incliné vers 
le bas ou présente un angle.

Il est impératif que les porte-bagages et les accessoires PRORACK soient correctement et solidement fixés au 
véhicule. Un montage mal réalisé pourrait provoquer un accident d’automobile, qui pourrait entraîner des 
blessures graves ou même la mort, à vous ou à d’autres personnes. Vous êtes responsable de l’installation du 
porte-bagages et des accessoires sur votre véhicule, d’en vérifier la solidité avant de prendre la route et de les 
inspecter régulièrement pour en contrôler l’état, l’ajustement et l’usure. Vous devez donc lire attentivement 
toutes les instructions et tous les avertissements accompagnant votre produit PRORACK avant de l’installer 
et de l’utiliser. Si vous ne comprenez pas toutes les instructions et tous les avertissements, ou si vous n’avez 
pas de compétences en mécanique et ne comprenez pas parfaitement la méthode de montage, vous devriez faire 
installer le produit par un professionnel, comme un mécanicien ou un carrossier compétent.

AVERTISSEMENT IMPORTANT: 

ENGLISH
FRANÇAIS
ESPAÑOL

Porte-vélo sur 
l’attelage

Cale en C (x 1)

Vis (x 1)

Sangle de roue (x 1)

Sangle longue (x 1)
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POSER LES BRAS SUR 
LA POTENCE.
• Enfiler le tube réunissant les 

bras sur la potence 
• Poser les boulons, les 

rondelles et les écrous.
• Serrer complètement (15 à 

20 pi/lb).

Il faut utiliser la cale en “C” pour 
poser le porte-vélos dans un tube 

d’attelage de 51 mm (2 po).

Engager la potence dans l’attelage.

Enlever la broche de sécurité de 
la goupille de verrouillage.

• Enfiler la goupille dans l’articulation du 
porte-vélos.

• Remettre la broche de sécurité en place.

•	 Installer le boulon, et rondelle de blocage, rondelle 
à partir du côté droit du dispositif récepteur.

Poser la cale tel 
qu’illustré, avec le 

mot “<< CAR” pointant 
vers le véhicule et 
enfilé dans le tube 

d’attelage.

• Enfiler la cale sur la 
base de la potence.

• À l’aide d’un 
tournevis, 
poser la vis qui 
retient la cale 
en place.

•	 Serrer avec la clé à 
molette (20 à 50 pi/lb). 

•	 Bloquer le boulon avec la 
broche de sûreté.
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• Les dispositifs de fixation peuvent se desserrer à la longue. Vérifier les serrages régulièrement.
• Vérifier les serrages chaque fois qu’on charge des vélos.
• Éloigner les pneus des vélos et les sangles de l’échappement du véhicule.
• Ne jamais conduire hors-route avec des vélos chargés.

POUR OBTENIR DES 
RENSEIGNEMENTS 
TECHNIQUES OU 
DES PIÈCES DE 

RECHANGE: 
prière de contacter 
votre dépositaire ou 
de nous appeler au 
(888) 266-3085, du 
lundi au vendredi 
entre 7h et 17h, 

heure du Pacifique.

Avant de prendre la route, s’assurer que le montage est solide et conforme aux 
instructions. Si l’on n’effectue pas les vérifications de sécurité avant de prendre la 

route, on risque de provoquer des dommages, des blessures ou même la mort.

CHARGER LE VÉLO LE PLUS LOURD EN PREMIER, PRÈS DU VÉHICULE. Arrimer les vélos.

Serrer les sangles 
sur les cadres.

•	 Employer la sangle 
longue pour arrimer 
les vélos au cadre 
du porte-vélo.

•	 Employer la sangle 
de roue pour 
arrimer la roue 
avant du premier 
vélo à son propre 
cadre.

•	 Attacher l’excédent 
des sangles.

•	 Charger les autres 
vélos.

•	 Alterner le sens 
des vélos pour faire 
de la place aux 
guidons.

VÉRIFICATIONS DE SÉCURITÉ

Il y a plusieurs 
façons de 
stabiliser le 
cadre.

Il faut employer un 
adaptateur de cadre 
pour les vélos pour 
dames ou dont le 

tube horizontal est 
fortement incliné 

vers le bas ou 
présente un angle.

Si les vélos ne 
sont pas chargés 
correctement, on 

risque de provoquer 
des dommages, des 
blessures ou même 

la mort.

Les vélos doivent être le plus près possible 
de l'horizontale pour éviter qu'ils ne 

touchent par terre et ne risquent de tomber.

Garantie Limitée: Prorack Products (“Prorack”) 
s’engage à réparer ou à remplacer les produits 
qui présenteraient des vices de matériau ou de 
fabrication. Cette garantie limitée est d’une durée 
de trois ans à partir de la date d’achat. Cette 

garantie limitée ne s’applique que si les instructions ont été respectées et si les produits ont été utilisés 
normalement. Si le client estime qu’un produit Prorack est défectueux, le client doit le retourner à un 
dépositaire Prorack autorisé, accompagné de la preuve d’achat. Prorack autorisera alors le dépositaire 
à retourner le produit. Si, après inspection, Prorack juge le produit défectueux, Prorack réparera ou 
remplacera le produit, à sa discrétion et sans frais. Le client devra assumer les frais de transport jusqu’à 
Prorack et Prorack assumera les frais de retour au client. Les retours non autorisés ne seront pas 
acceptés. Cette garantie limitée ne couvre pas l’usure normale ou les dommages résultant d’un usage 
abusif, d’un accident ou de modifications aux produits Prorack. L’acheteur reconnaît que Prorack n’a 
aucun contrôle sur la façon dont ses produits sont fixés aux véhicules, ou dont les articles transportés 
sont fixés aux produits Prorack. Il s’ensuit que Prorack ne peut assumer de responsabilité pour des 
dommages matériels consécutifs au mauvais montage ou au mauvais emploi de ses produits. De 
plus, la présente garantie limitée n’est pas transférable et ne s’applique qu’aux produits Prorack et 
non à d’autres produits utilisés conjointement aux produits Prorack. Cette garantie limitée remplace 
toute autre garantie, expresse ou tacite, et ne couvre pas d’éventuels dommages indirects pouvant 
survenir par suite de l’emploi, correct ou non, des produits Prorack.

Garantie de 



1034424B-8/10

¡AVISO IMPORTANTE! ES FUNDAMENTAL QUE TODAS LAS PARRILLAS Y ACCESORIOS RHODE GEAR ESTÉN BIEN 
COLOCADOS Y ASEGURADOS AL VEHÍCULO. UNA INSTALACIÓN DEFICIENTE PODRÍA PROVOCAR ACCIDENTES Y CAUSAR 
GRAVES HERIDAS CORPORALES O MUERTE A USTED O A TERCEROS. USTED ES RESPONSABLE DE ASEGURAR LAS 
PARRILLAS Y ACCESORIOS DEL VEHÍCULO, VERIFICAR LOS AJUSTES ANTES DE USAR E INSPECCIONAR PERIÓDICAMENTE 
LOS PRODUCTOS PARA COMPROBAR EL AJUSTE, EL DESGASTE Y POSIBLES DAÑOS. POR ELLO, DEBE LEER Y COMPRENDER 
TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS QUE VIENEN CON SUS PRODUCTOS RHODE GEAR ANTES DE INSTALARLOS 
O USARLOS. SI  NO ENTIENDE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS, O NO TIENE EXPERIENCIA MECÁNICA Y 
NO ESTÁ PLENAMENTE FAMILIARIZADO CON LOS PROCEDIMIENTOS DE INSTALACIÓN, HAGA INSTALAR EL PRODUCTO 
POR UN PROFESIONAL EN UN GARAGE CONOCIDO O EN UN TALLER DE CARROCERÍA.

Modelo 4 bicicletas
(capacidad 4 bicicletas)

Modelo 2 bicicletas
(capacidad 2 bicicletas)

HERRAMIENTAS RECOMENDADAS:
(Herramientas no incluidas)
• 2 llaves ajustables
• Destornillador Phillips

ATENCIÓN
• Nunca conduzca fuera de la ruta con bicicletas 

cargadas.
• Las bicicletas se de ben asegurar al armazón portab 

icicletas con la correa larga provista para tal fin.
• Reduciendo la velocidad en las curvas o en caminos 

accidentados se reducirá el riesgo de daño a las 
bicicletas o al vehículo.

• No quite el portabicicletas con las bicicletas cargadas.
• No deje que los neumáticos de las bicicletas o las 

correas cuelguen cerca del escape del vehículo.
• Modelo 2 bicicletas: la carga se limita a 2 bicicletas o 

28 kg (62 lb).
• Modelo 4 bicicletas: la carga se limita a 4 bicicletas o 

56 kg (125 lb).

AVISO SOBRE EL ENGANCHE:
Algunos receptores más pequeños pueden no 

aceptar este producto. Un posible punto débil es 
el receptor del enganche y la estructura sobre la 
que está montado. La colocación de bicicletas 

pesadas o conducir fuera de la ruta pueden 
provocar daños al receptor del enganche.

Si usted no conoce la capacidad de su receptor 
de enganche, haga que un profesional evalúe la 

pieza y su montura.

Hitchbolt (1x)

Arandelas (4x)
Tuerca (2x)
Clip De Seguridad (2x)
Perno giratorio (1x)

Arandelas (1x)
Arandela De 
Seguridad (1X)

Tornillos (2x)

Comprar por separado:
Las bicicletas para damas, o 

las que tienen el tubo superior 
en ángulo, necesitan un 

adaptador de cuadro.

ENGLISH
FRANÇAIS
ESPAÑOL

Portabicicleta 
para enganche

Cuña en C (1x)

Tornillo (1x)

Correa de 
rueda (1x)

Correa larga (1x)
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MONTE EL 
PORTABICICLETAS.

• Deslice el conjunto de 
brazos de apoyo sobre el 
tubo de apoyo principal.

• Asegure con tornillos, 
arandelas y tuercas.

• Apretar completamente (15 
a 20 pie/lb).

Se debe usar el calzo en C para 
fijar el portabicicletas a un 

receptor de enganche de 2”.

Instale el portabicicletas 
sobre el enganche.

Quite el pasador de la 
varilla de seguridad.

• Inserte la varilla en la base del 
portabicicletas.

• Vuelva a colocar el pasador.

•	 Instale el perno, arandela de seguridad, y 
arandela por el lado derecho del receptor.

La calza se debe 
instalar como 

se ilustra, con la 
inscripción “< < CAR” 

orientada hacia el 
vehículo, dentro del 

receptor de enganche.

• Deslice el calzo en la base 
del portabicicletas.

• Con un 
destornillador, 
instale el tornillo 
para mantener el 
calzo en su lugar.

•	Apriete con la llave 
ajustables (20 a 50 pie-libras).

•	 Instale el pasador de 
seguridad.
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• Las piezas y accesorios pueden aflojarse con el tiempo; periódicamente ajuste todo el equipo.
• Ajuste con cada nueva carga.
• Mantenga los neumáticos de las bicicletas y las correas alejados del escape del vehículo.
• Nunca conduzca fuera de la ruta con bicicletas cargadas.

SI NECESITA 
MÁS ASISTENCIA 

TÉCNICA O 
REPUESTOS:
Póngase en 

contacto con su 
concesionario o 

llámenos al
(888) 266-3085, de 
lunes a viernes, de 
0700 a 1700, hora 

del Pacífico.

Antes de partir, cerciórese de que todo el equipo está asegurado según las instrucciones. Si no verifica 
la seguridad antes de partir puede producirse daños a la propiedad, heridas corporales o muerte.

Hay diferentes formas 
de fijar el cuadro de 
la bicicleta para que 
quede estabilizada.

Coloque las correas sobre 
los marcos de las bicicletas.

•	 Utilice la correa larga 
para asegurar las 
bicicletas al armazón 
del portabicicletas.

•	 Inmovilice la rueda 
delantera de la 
bicicleta que está 
más atrás atándola 
a su cuadro con la 
correa de rueda.

•	 Asegure los 
extremos flojos de 
ambas correas.

•	 Cargue las bicicletas 
restantes.

•	 Alterne el sentido de 
las bicicletas para 
evitar interferencia 
entre los manubrios.

VERIFICACIÓN DE SEGURIDAD

CARGUE PRIMERO LA BICICLETA MÁS PESADA. COLÓQUELA LO MÁS PEGADA POSIBLE AL VEHÍCULO. 
ASEGURE LAS BICICLETAS.

Las bicicletas 
para damas, o 

las que tienen el 
tubo superior en 

ángulo, necesitan 
un adaptador de 

cuadro.

Si las bicicletas 
no se cargan 

correctamente, se 
pueden provocar 
daños materiales, 

heridas corporales o 
la muerte.

Las bicicletas deben 
quedar lo más 

horizontal posible 
para evitar que 

toquen el suelo o que 
se caigan.

Garantía limitada: Prorack Products (“Prorack”) se 
compromete a reparar o remplazar la mercancía que 
presente defectos de materiales y/o de fabricación. 
Esta garantía limitada es válida por tres años 
contados desde la fecha de compra. La garantía 
limitada es aplicable solamente si se han seguido 

las instrucciones de instalación y si el producto se ha usado en la forma debida. Si un cliente cree que un 
producto Prorack está defectuoso, el cliente debe devolver dicho producto a un representante autorizado de 
Prorack, adjuntando la prueba de compra. Prorack dará entonces autorización a dicho representante para 
devolver el producto. Si al inspeccionar el producto Prorack encuentra que en realidad está defectuoso, 
Prorack reparará o reemplazará el artículo defectuoso a su discreción, sin cargo alguno para el cliente. El 
cliente se compromete a pagar por el flete para enviar el producto y Prorack pagará el flete que corresponda 
para devolver dicho producto al cliente. No se aceptarán devoluciones no autorizadas. Esta garantía limitada 
no cubre el desgaste normal de los productos Prorack, ni los daños resultantes de un uso inadecuado, 
accidentes o alteraciones. El comprador reconoce que Prorack no tiene ningún control sobre la forma en 
que sus productos han sido instalados en los vehículos o sobre la fijación de otros artículos a los productos 
Prorack. Por consiguiente, Prorack no asume responsabilidad alguna por daños a la propiedad resultantes 
de una fijación mal hecha o del uso inapropiado de sus productos. Además, esta garantía limitada es no 
transferible y se aplica únicamente a los productos Prorack y no a otros productos usados en conjunto con los 
productos Prorack. Esta garantía limitada reemplaza toda otra garantía, explícita o implícita y no cubre daños 
consecuentes de ninguna clase que puedan resultar del uso correcto o incorrecto de cualquier producto Prorack.

Garantía de 


